


@ g
ALMUTARC




p> L

M epal) aad g da Al Agarlai jude a ray

- Al L 10 s Al

06 221
2002 e - s

*k*k

2002 - 667 : ISBN (sidll glay) a8,
ISSN: 1112-4679



Akl

L ) daSaa 4y ) 0 Al
Moy daat g daa il Apaladt s

2002 yrasd - €I (06 22a)

2Rl oy s gal) ¢ gudanl)
Gl i Jia gl ne & S
Geall jeai 48

4 jLaiay) Al

(Lsif) 5290 Ot S

] a o a D3
(UAs) Lsan g

(U1As) ol Do (a5 i3 80 O
(O A 5) a5l JlaS (Saal) Jlag dL:u\f
(idie) S 53 (k) o 300 Y1

(s 50) otls Lisaa

(5 3al) el e sla ) o
(Qlasalt) il (3 30 (55) os% BN e
Ll e Y) Cileg (ondl) S i) ae
s ey (L sw) Cashal il ae

(Ahind) (5 08 (s

(V) 2eall s e
(Y1) GLEl & ae

daa ill 2gaa
- A1 Ay daals
AN/ skl O R 9 1524 (e 1O sird)
00 213 41 58 25 40 1S\
islam.firdaous@hotmail.fr := s8N & sl



2002 raesd - 631 (06 )

TRy R e il i el Aol B

o pddl) as ) g8

Gigall g cilud Al HEAl S8 (oplialyl) AS jLday Adaall s i
sty &\ﬁﬂlﬁé\gh@ﬂ\lﬁbﬂ@@‘

gl g5 kil ALaYL i) ansy ¢

Gty Lad dualin g clgde Cojlaiall dalall Jpal) Gand) oy ¢

Al sl s ladl CRIS 3lal) e 5 5L

JEadl Zaly Laaaal cuadlar 38 p oy JonaSl A1 e i o) v
Al daly &Y

i Al al s el g gaana Al Wl Al Gl 2 5y v

v
v

adaa g Lalaual ¢ 1 Ge paad Adaal) Wy i ) cilad Al




Sommaire / Contents ... td/ il giaa

A Gt e 22al) 4IS
11 S il e O ey U 5 e ) il (5l daa il
31 grax dlar, Sl of L) 1 aaY) il e i g Al ol
5O ALIA Saxa A1 5 alall Ao il
8l asasty A LY a5 daa i) @l
101 (pwise o o odld Glegle 7]l plaill 5 o Ul cdaa i)
115 (Aln 2aal | ) daeiall apleill Jas ol & G jadl 421 ) guzan

135 (ol de i A ) Aol s g5 elad (8 4 ol Adlaiall 42 i

143 bl il Lan il Aua) i) g 86 il ddalus

Ladsai (s S () el Al il ilaiaiie daai
169 (V2 S8 e >Haa¥) ja gl
177 G O 38 e o seiall 5 mllaad) ¢ yull
189 (A 0 Joslan) Axia g (3 yha 5 (D) (o=l & Al 8 addaiadl)
209 Chiigifa quad IR (e 48 5 axdl 5 dan il oo

(A:z_):msﬁ 3;\)3) " Mai¥/ g daa yill diale @J-L‘-'L,Blud" N

Collocational Strategies of Arab Learners of English:
A Study in Lexical Semantics Muhammad RAJI ZUGHOUL
Hussein S. ABDUL-FATTAH 5

Linguistique confrontrative et Traduction
Lelloucha BOUHADIBA 31

Proces didactique de la traduction: 1I’économie de parole
Foudil DAHOU 37

Didactique des Langues et/ou de la Traduction:
transdisciplinarité et enjeux praxéologiques Dalal MESGHOUNI 45



Les problemes de la traduction littéraire Awatef BOULEDROUA 55

Translating for the Theatre: Translation or Adaptation?
Abbés BAHOUS 59



aand) dalg

8lal Lgion 3 ALyl 48 jeadl 3 Wlad ) )50 J) 35 La s G il

Y sy chadaiall W Jail Al gy (Al gl G Jeal gll

dadde Guul pmy A pSall dea il Jisy cpliidal e a3

Giasal A GLIKEY) G oo WRY) Aglaas dan il Alee laval
Lea ki dpan il A laall

daa i dlge pshi 3 lesbeally o dsSill ) ol aali )
an il conliind (S8 anine Y (g lanl) shill Alae (aia Ledilda g
fauaaill s jallaa o

Lobaa s Lol Bl W jlicly dal gl dea jill 483e ()
anl 55 Y o) Gaill dan 1 Lma 1) shaie aing (U e LS 5 Lelaial
LBl 5 4y sell 5 aamilly (3leis ALY (e Ao sane dal gall Jla 8 Gaa il
e & kil aal 3ol 8 JYA (e a5l Jual 5l dala g all)
oaalio ) Gueolall aludi) Aaadle (pe Wil Lga ye 5 40aY) das il
Glo daa Al nsaey dedin Ko Y dslaie GULS GlED 5 dea sill
sl g sl o g 5 Ledld dan il 3 s i

Ayl ) i)l g A jal) Calanall 8 Alexiusall caullil) ()
st 5l sk g g 55 A pall Aall) olas (8 Caatls A S (Ba sk o0
W e )y cullu) oda Jie Lo jall e 0y sl 0 SV (8 5 (10 02 )
Lalls caliall 480 e )phad J<08 Al ) ells o ) dlgale Al
O i Y e o canual g lgasS) i A el Axlll ac) a1 o jell Lgaaadl
&b s Jlaxin¥) Lo Ginpal Ll A ) ol Ledghaig A al)
A OYlerind (e dan yic A8al)

daia CEE 5 ) aaxial) adaill Jass gl 8 A2l ) guas ()
e alaidl g aleal) (gl Lelmii g dlial sl Adaalill dleal) Jrgul Lgia 20
uAc:\:tL\aj\c.JA&Léjuﬁéﬂ\uw\uuh&@)ﬂ\dj‘g\yh
(Dbl andail A 2 had) g dpadaill Adpanl) 48 55 6 agui Lgd) Cas



oSl laial I oal I S gl (8 A a) Jsall (e Sl as
S¥lae e S b cilallaad) (e b s ciladaiall s bl elesd (e
cagall gy Csll ) aglally plaia¥ls deliall y dulualls slall
¢ oadaaY) o sall anl ade Gl Lo g allaadl 8 Laisl) i
O W € g A il 5 4 udasY) Jie dpall QLN 8 Janiy Le | S ()
e Jidd Ayl ARl plad) Coall e 4l e Auall Rl
Bl e o Jeus ) RN Gany 2ag el aas ¢ jLaial)
(> Mol ja sall eliy Ay el



